
DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE / VERFÜGUNG DES LEITENDEN BEAMTEN

Ufficio / Amt N.
Nr.

Data
Datum

6.3.0. - Ufficio Opere Pubbliche, Edifici
6.3.0. - Amt für öffentliche Arbeiten, Gebäude

  
  

1148 27/03/2021

OGGETTO/BETREFF:

INDIZIONE DI PROCEDURA NEGOZIATA SENZA PREVIA PUBBLICAZIONE DI UN BANDO DI 
GARA PER I LAVORI DI RESTAURO DEL MOSAICO DELLA COPERTURA DELL’IMMOBILE DI 
PROPRIETÀ DEL COMUNE P.ED. 847 C.C. BOLZANO.
CODICE CUP:  I58C20000220004
CODICE CUI: L00389240219202000030
APPROVAZIONE DEL SISTEMA DI GARA E MODIFICA QUADRO ECONOMICO.

DURCHFÜHRUNG EINES VERHANDLUNGSVERFAHRENS OHNE VORHERIGE VERÖFFENTLICHUNG 
EINER AUSSCHREIBUNGSBEKANNTMACHUNG FÜR DIE RESTAURIERUNG DER MOSAIK-
DACHDECKUNG DER GEMEINDEEIGENEN LIEGENSCHAFT – B.P. 847 KG BOZEN.
CUP-KODEX: I58C20000220004
CUI-KODEX: L00389240219202000030
GENEHMIGUNG DER ART DER VERGABE UND ABÄNDERUNG DER KOSTENAUFSTELLUNG.
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Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 620 del 30.09.2020 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 620 vom 
30.09.2020, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2021-2023 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 95 del 22.12.2020 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 95 vom 
22.12.2020, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2021 – 2023 genehmigt worden ist.

Premesso che il Consiglio comunale con 
delibera n. 96 del 29.12.2020 
immediatamente esecutiva ha approvato il 
bilancio di previsione per l’esercizio 
finanziario 2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
sofort vollstreckbaren Beschluss Nr. 96 
vom 29.12.2020, mit welchem der 
Gemeinderat den Haushaltsvoranschlag 
für die Geschäftsjahre 2021-2023 
genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 4 del 18.01.2021 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) per il periodo 2021/2023 limitatamente 
alla parte finanziaria;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 4 vom 18.01.2021, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan 
(HVP) für den Zeitraum 2021 – 2023 
beschränkt auf den finanziellen Teil 
genehmigt worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige” 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 
126 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 
2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“, welcher die Aufgaben 
der leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 
die Aufgaben der Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta comunale 
n. 410/2015 con la quale, in esecuzione del 
succitato articolo del Codice degli Enti Locali, 
viene operata una dettagliata individuazione 
degli atti delegati e devoluti ai dirigenti quali 
atti aventi natura attuativa delle linee di 
indirizzo deliberate dagli organi elettivi 
dell’Amministrazione comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in 
welchem mit Bezug auf den obgenannten 
Artikel im Kodex der örtlichen 
Körperschaften die Verfahren festgelegt 
werden, die in den Zuständigkeitsbereich 
der leitenden Beamten fallen oder diesen 
übertragen werden. Es handelt sich um 
jene Verfahren, mit welchen die 
Richtlinien umgesetzt werden, die von 
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den gewählten Organen der 
Gemeindeverwaltung erlassen worden 
sind.

Preso atto che con la suddetta 
determinazione dirigenziale il Direttore della 
Ripartizione 6 ha altresì nominato il Dott. Íng. 
Rosario Celi ai sensi dell’art. 4 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”, dell’art. 6 della L.P. 17.12.2015 n. 
16 rispettivamente dell’art. 31 del D.Lgs. n. 
50/2016, per quanto compatibile e dell’art. 
16 del D.M. 7 marzo 2018, n. 49 quale 
Responsabile Unico del Procedimento in via 
generale per :

a) procedure di acquisto di beni e servizi, 
compresi quelli di ingegneria ed architettura, 
attinenti al proprio centro di costo/ufficio di 
importo unitario inferiore alla soglia di 
rilevanza comunitaria, fatto salvo il caso di 
nomina specifica di diverso soggetto da parte 
del Direttore di Ripartizione;

b) procedure di lavori pubblici fino a 
2.000.000,00 di euro fatto salvo il caso di 
nomina specifica di diverso soggetto da 
parte del Direttore di Ripartizione;

Festgestellt, dass mit der obengenannten 
Verfügung hat der leitende Beamte der 
Abteilung 6,  Dr. Ing.Rosario Celi im Sinne 
von Art. 4 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, von Art. 6 des L.G. 
Nr. 16 vom 17.12.2015, von Art. 31 des 
GvD Nr. 50/2016, sofern vereinbar, und 
von Art. 16 des M.D. Nr. 49 vom 7. März 
2018 für folgende Bereiche als einzigen 
Verfahrensverantwortlichen in allgemeiner 
Hinsicht ernannt:

a) Verfahren für den Kauf von Gütern und 
Dienstleistungen (einschließlich der 
Ingenieur- und Architektenleistungen), 
die sich auf die eigene Kostenstelle für 
einen Einheitsbetrag unterhalb des EU-
Schwellenwerts beziehen, vorbehaltlich 
der Ernennung einer anderen Person 
durch den Abteilungsdirektor;

b) Verfahren öffentlicher Arbeiten bis zu 
2.000.000,00 Euro, vorbehaltlich der 
Ernennung einer anderen Person 
durch den Abteilungsdirektor.

Che per questa specifica procedura è stato 
nominato RUP il geom. Demis Festi con 
provvedimento n.1057 del 17.03.2021;

Für dieses spezifische Verfahren wurde 
der Projektsteuerer Geom. Demis Festi 
mit Verfügung Nr. 1057 vom 17.03.2021 
ernannt.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die 
geltende „Personal- und 
Organisationsordnung der Stadtgemeinde 
Bozen”, die mit Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 98/48221 vom 02.12.2003 i.g.F. 
genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 94 
del 21.12.2017;

Es wurde Einsicht genommen in die 
geltende „Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen“ der Gemeinde Bozen, 
die mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
94 vom 21.12.2017 genehmigt wurde.

Visti: Gesehen:

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e 
ss.mm.ii. “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 
16  „Bestimmungen über die 
öffentliche Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici” (di seguito 
detto anche „Codice“);

- das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche 
Aufträge“ (in der Folge auch “Kodex” 
genannt), i.g.F.,

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 
17  „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des 
Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung, 

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 
3 del 25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“, die mit 
Beschluss des Gemeinderates Nr. 3 
vom 25.01.2018 genehmigt wurde,

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro 
“Attuazione di tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der 
Arbeitssicherheit betreffend die 
"“Attuazione di tutela della salute e 
della sicurezza nei luoghi di lavoro” in 
geltender Fassung.

premesso che l’Ufficio Opere Pubbliche, Edifici 
è competente per quanto concerne la 
gestione e la manutenzione straordinaria 
degli edifici comunali;

Es wird Folgendes vorausgeschickt: 
Das Amt für Öffentliches Bauwesen und 
Gebäude ist für die Führung und 
außerordentliche Instandhaltung der 
Gemeindegebäude zuständig.

che con delibera di Giunta Comunale n. 745 
di data 14.12.2020 è stato approvato in linea 
tecnica il progetto Esecutivo, la spesa e il 
sistema di gara del  restauro del mosaico 
della copertura dell’immobile di proprietà del 
Comune P.Ed. 847 C.C. Bolzano;

Mit Stadtratsbeschluss Nr. 745 vom 
14.12.2020 wurde das 
Ausführungsprojekt zur Restaurierung der 
Mosaik-Dachdeckung der 
gemeindeeigenen Liegenschaft – B.P. 847 
KG Bozen in technischer Hinsicht, der 
Ausgabe und der 
Ausschreibungsbedingungen genehmigt.

che successivamente è stato necessario 
scorporare alcune lavorazioni da affidare 
separatamente e quindi è stato modificato 
l’importo a base d’asta;

Später wurde es notwendig, einige 
Arbeiten zu trennen und separat zu 
vergeben. Daher wurde  der 
Ausschreibungsbetrag geändert-

Dato atto che per l’appalto può essere 
preventivata la spesa complessiva così 

Für die Vergabe kann die folgende 
Gesamtausgabe veranschlagt werden:
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suddivisa:

A per lavori A Arbeiten

A.1 Importo lavori:  Euro     € 218.755,00 A.1 Arbeitsaufwand

TOTALE SOGGETTO A 
RIBASSO Euro € 218.755,00

GESAMTBETRAG, DER 
DEM ABSCHLAG 
UNTERLIEGT

ONERI SICUREZZA 
NON soggetti a 
ribasso 

Euro € 5.372,02
SICHERHEITSKOSTEN die 
dem Abschlag NICHT 
unterliegen

TOTALE A Euro      € 224.127,02       GESAMTBETRAG A

B   per somme a 
disposizione                       

B   der Verwaltung zur 
Verfügung stehende Summen

B.1 Spese tecniche € 5.042,78 B.1 Tecnische Ausgaben

B.2 Imprevisti        € 6.420,00 B.2 Unvorhergesehenes 

B.3 I.V.A.10% su A+B.2 Euro € 23.054,70 B.3 MWST. 10% auf A+B.2

B.4 I.V.A.22% e  4% 
contributi previdenz. su 
B.1

Euro € 1.355,50 B.4 MWST. 22% und  4% 
Fürsorgebeitrage auf B.1

TOTALE B € 35.872,98   GESAMTBETRAG 
B

TOTALE A + B      € 260.000,00 GESAMTBETRAG A + B

che la spesa è stata impegnata con delibera 
di Giunta 645 di data 14.12.2020 nr. 
impegno 5718/2020;

Die Ausgabe ist mit Stadtratsbeschluss 
Nr.645 vom 14.12.2030 
(Verpfl.5718/2020) genehmigt worden.

ravvisata, pertanto, la necessità di attivare la 
procedura necessaria per affidare i lavori 
sopraindicati;

Daher besteht die Notwendigkeit, das 
einschlägige Verfahren, um die 
obengenannten Arbeiten , einzuleiten.

precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., l’appalto non è 
stato suddiviso in lotti aggiudicabili 
separatamente poiché le prestazioni 

Festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 
des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. der Auftrag 
nicht in einzeln zu vergebende Lose 
unterteilt wurde, da die 
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contrattuali, per ragioni tecniche e di buon 
funzionamento dell’appalto, devono essere 
eseguite dal medesimo operatore economico 
giacché strettamente correlate tra loro;

Vertragsleistungen aus technischen 
Gründen und für ein gute Abwicklung des 
Verhandlungsverfahren von ein und 
demselben Wirtschaftsbeteiligten 
durchgeführt werden müssen, nachdem 
diese eng miteinander verbunden sind.

Precisato altresì che i lavori sono previsti nel 
piano triennale delle opere pubbliche 2021 -
2022- 2023 con codice CUI 
L00389240219202000030 e CUP 
I58C20000220004;

- Die Arbeiten sind im 
Dreijahresprogramm der öffentlichen 
Bauaufträge 2021 -2022- 2023  der 
gemeinde Bozen  mit CUI Kodex 
L00389240219202000030 e con CUP 
I58C20000220004  enthalten;

che il presente atto sarà pubblicato sul sito
del Comune di Bolzano ai fini della  
trasparenza, così come previsto
dall’art.28/bis della L.P. 22.10.1993 n.17;

Die vorliegende Maßnahme wird im 
Einklang mit Art.28/bis des LG. 
22.10.1993 Nr.17 zum Zwecke der 
Transparenz auf der Internetseite der 
Stadtgemeinde Bozen veröffentlicht.

Considerato che l’approvvigionamento di cui 
al presente provvedimento è finanziato con 
mezzi propri di bilancio,

Angesichts der Tatsache, dass die dieser 
Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung 
durch eigene Haushaltsmittel finanziert 
wird,

Il Direttore dell’Ufficio 6.3 Dies vorausgeschickt,

determina:
verfügt 

der Direktor des Amtes 6.3

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15 del “Regolamento comunale per 
la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne 
des Art. 15 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“:

1) di autorizzare l’Ufficio Opere Pubbliche,   
Edifici all’esecuzione dei lavori di restauro del 
mosaico della copertura dell’immobile di 
proprietà del Comune P.Ed. 847 C.C. 
Bolzano.

1) das Amt für Öffentliches Bauwesen, 
Gebäude mit der Restaurierung der 
Mosaik-Dachdeckung der 
gemeindeeigenen Liegenschaft – B.P. 847 
KG Bozen, zu beauftragen.

2) di approvare la strutturazione dei relativi 
costi illustrata nelle premesse e così 
riassunta:

2)Die in der Einleitung erklärte 
Kostenaufteilung zu genehmigen, welche
wie folgt zusammengefasst ist:

- per lavori da appaltare                   Euro 224.127,02 - zu vergebende Arbeiten

- di cui oneri di sicurezza non
soggetti a ribasso

        Euro 5.372,02 - davon Sicherheitskosten, die 
dem Abschlag nicht unterliegen

- importo oggetto di ribasso        Euro 218.755,00 - Betrag der dem Abschlag  
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unterlieget
- per somme a disposizione        Euro 35.872,98 - Summen zur Verfügung der 

Verwaltung
- TOTALE        Euro 260.000,00 - SUMME

3) di indire una gara mediante procedura 
negoziata ai sensi dell’art. 26 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii. ;

3) einen Wettbewerb durch 
Verhandlungsverfahren gemäß Art 26 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F durchzuführen;

4) di utilizzare, ai sensi dell’art. 33 della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii., e dell’art. 95 del 
D.Lgs. 50/2016 e ss.mm.ii., in quanto 
compatibile, quale criterio di aggiudicazione il 
criterio dell’offerta economicamente più 
vantaggiosa PREZZO/QUALITÀ;

4) gemäß Art. 33 des L.G. Nr. 16/2015, 
i.g.F. und Art. 95 GvD. 50/2016 i.g.F., 
sofern vereinbar, zu präzisieren, dass der 
Zuschlag nach dem Kriterium des 
wirtschaftlich günstigsten Angebotes auf 
der Grundlage PREIS / QUALITÄT erfolgt;

5)di disporre che il punteggio relativo alla 
qualità, ai sensi dell’art. 33 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii., per un massimo di 70 
punti, verrà attribuito in sede di gara in 
conformità ai parametri indicati nel 
Disciplinare di Gara;

5)anzuordnen, dass im Zuge des 
Wettbewerbs der Punktewert für die 
Qualität gemäß Art 33 des L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F. mit dem höchsten 
Punktewert von 70, mittels der in den 
Wettbewerbsbedingungen genannten 
Parameter, vergeben wird;

6)di disporre che il punteggio relativo al 
prezzo, per un totale massimo complessivo di 
30 punti, verrà attribuito in conformità alle 
disposizioni contenute nel Disciplinare di 
Gara;

6)anzuordnen, dass der Punktewert für 
den Preis mit dem Maximalpunktewert 
von 30 Punkten, unter Einhaltung der in 
den Wettbewerbsbedingungen genannten 
Regeln, vergeben wird;

7) di individuare ai sensi degli artt. 26 e 27 
comma 5 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
degli artt. 9 e 12 del “Regolamento comunale 
per la disciplina dei Contratti”, almeno 5 
operatori economici da invitare alla procedura 
negoziata mediante l’elenco telematico degli 
operatori economici;

7) und weiters gemäß Art. 26 und 27, Abs 
6 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und gemäß 
Artt. 9 und 12 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“ mindestens Nr. 
5 Wirtschaftsteilnehmer aus dem 
telematischen Verzeichnis der 
Wirtschaftsteilnehmer zur Einladung zum 
Verhandlungsverfahren auszuwählen;

8) le clausole negoziali essenziali sono 
contenute nel capitolato speciale parte I e II 
che forma parte integrante del presente 
provvedimento.

8) Die essentiellen vertraglichen Klauseln 
sind im der Sondervergabebedingungen 
Teil I und Teil II enthalten, welcher Teil 
der vorliegenden Maßnahme ist;

9) di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 21 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 

9) festzulegen, dass der Vertrag 
elektronisch im Wege des Briefverkehrs 
gem. Art 37 L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und 
des Art. 21 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“ abgeschlossen 
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Contratti”; wird;

10) di aver accertato preventivamente, 
aisensi e per gli effetti di cui all'art. 183, 
comma 8, del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii., che il programma dei pagamenti di 
cui alla presente spesa è compatibile con gli 
stanziamenti di cassa e con i vincoli di 
finanza pubblica;

10) zuvor und im Sinne von Art. 183, 
Absatz 8, des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. 
überprüft zu haben, dass das 
Zahlungsprogramm im Rahmen dieser 
Ausgaben mit den Barzuweisungen und 
den Einschränkungen der öffentlichen 
Finanzen vereinbar ist;

Contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 60 giorni al 
Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

Gegen die vorliedende Maßnahme kann 
innerhalb von 60 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome 
Sektion Bozen – Rekurs eingereicht 
werden.

\\comune.bolzano.it\NS-U\6-3-Opere-Pubbliche-Edifici\hstieler\2021\DETERMINE\RESTAURO COPERTURA MOSAICO 
IMMOBILE P-ED 847_termina modifica Quadro e approvazione gara.doc
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